
Tous droits réservés © Les Presses de l’Université de Montréal, 1959 Ce document est protégé par la loi sur le droit d’auteur. L’utilisation des
services d’Érudit (y compris la reproduction) est assujettie à sa politique
d’utilisation que vous pouvez consulter en ligne.
https://apropos.erudit.org/fr/usagers/politique-dutilisation/

Cet article est diffusé et préservé par Érudit.
Érudit est un consortium interuniversitaire sans but lucratif composé de
l’Université de Montréal, l’Université Laval et l’Université du Québec à
Montréal. Il a pour mission la promotion et la valorisation de la recherche.
https://www.erudit.org/fr/

Document généré le 6 juin 2024 10:17

Journal des traducteurs
Translators' Journal

Taylor, James L., A Portuguese-English Dictionary. Stanford
University Press, 1958. 688 pp., double-column, 58-6705
B. Hunter Smeaton

Volume 4, numéro 1, 1er trimestre 1959

URI : https://id.erudit.org/iderudit/1061528ar
DOI : https://doi.org/10.7202/1061528ar

Aller au sommaire du numéro

Éditeur(s)
Les Presses de l’Université de Montréal

ISSN
0316-3024 (imprimé)
2562-2994 (numérique)

Découvrir la revue

Citer ce compte rendu
Smeaton, B. (1959). Compte rendu de [Taylor, James L., A Portuguese-English
Dictionary. Stanford University Press, 1958. 688 pp., double-column, 58-6705].
Journal des traducteurs / Translators' Journal, 4(1), 51–51.
https://doi.org/10.7202/1061528ar

https://apropos.erudit.org/fr/usagers/politique-dutilisation/
https://www.erudit.org/fr/
https://www.erudit.org/fr/
https://id.erudit.org/iderudit/1061528ar
https://doi.org/10.7202/1061528ar
https://www.erudit.org/fr/revues/jtraducteurs/1959-v4-n1-jtraducteurs04710/
https://www.erudit.org/fr/revues/jtraducteurs/


LES OUTILS DU TRADUCTEUR 

U Taylor James L ., A Po1·tuguese-English DicUonal'~· . Stanford Lniversity Press, 
1958. 688 p p. , d ouble-column, 58 -6705. 

A il who h a v e d e plored th e una vailability of a ser viceable compre h e n s ive 
Portuguese-Eng lish diction a r y, a nd who have hithe rto h ad t o depend on a n assort 
ment of maddeningly ina d e qu a t e re feren ces - or h a v e even resorted to hispa ni ci
zi n g Portug u ese in order to try their luck in a Spa n ish-Eng lis h dic tionary - will 
welcom e Mr. T aylor's 60 ,000-e ntry a nswer to t his n eed, a nd one m ay except it to 
become standard f o r libra ries a nd for the tra n sla t or a nd stude nt, r e placing th e 
a ntiquated Michaelis. P a rticula rl y praiseworthy is its w ealth of Portugu ese locu
tions, and band in b and w ith this, the up -t o-dat e a nd idioma tic English e qui va
le nts provid,ed. The customary overw o rkin g of cognates is avoide d w ith s kill a nd 
c onsis t e ncy. Ex.celle nt, too, is the coverage of vocabula ry perta ining to the e thno
logy , folklore, fl o r a a nd fa una o f Brazil - many d e finiti on s are fo ll ow e d by 
detailed expla n a tion s, in the W ebster tra dition . Chemis try is also well treat e d . 
Engineering a nd industrial vocabula ry, on th e o ther h a nd, fare Jess w e ll. The 
d ictionary's viewpoint is fra nkly monolingual, with the English s p eak er's interest s 
at h eart. Its chie fl y Brazilia n orie nta tion the a uthor acknowledges. These, h ow
e ver, are more matters o f scope than short- co mings. 

B. Hunter Sl\IEATO~ 
(R e printed from the Libl'ary Jom•nal ) 

* 
U Pour un dictio1111ail'<' d e la Iang'lle française 

U n colloque inte rna t ional de lexicologie fra n çaise e t romane vient de se t e nir 
à l 'Université d e Strasb o urg, o rga nisé p a r le professeur Imbs avec le con cou rs du 
C.N .R.S. 

En dehors d es sp écia listes français, cl.e nombreux d élégu és étrangers a n g la is, 
esp agnols, suisses e t a lle m a nds ont p a rtic ipé à ces trava u x, parmi lesquels le 
p rofesseur Laufer, a ute ur du célèbre Thesa.1U'llS linguae latlnae, le professeur von 
Wartburg, a ute ur du di ction n a ire étymologiqu e a insi que d es au t e urs d e di c tion
naires espagnols et italie ns. 

MM. Charles B runeau e t Paul Robert, ont fait p lusieurs communication s. 
Cette très importa nte m a nifestatio n inte rna tiona le a p e rmis d e f a ire le p o int 

des progrès accomplis par la scie nce lexicologiqu e m a is son r ésultat le plu s pro
ductif est l 'accord r éalisé s ur la mise e n chantier d 'un dic tionna ire gén é r a l qui 
doit présente r une synthèse d es conna issances s ur le vocabu la ire fra n çais d epuis 
Je h a ut moyen âge (Se r ment d e Strasbourg) jusqu 'à nos jours. 

Le titre d e ce dictionnai r e est mieux qu 'une promesse : Trésor de la 111 111,•ue 
française. L'Education nationale, Paris, XIV. 1 ( 2 ja nvie r 1958) : 25. 
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